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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

OVERENSKOMST

MELLEM KONGERIGET DANMARKS
REGERING

OG
DEN DEMOKRATISKE

FOLKEREPUBLIK KOREAS REGERING
OM

FREMME OG GENSIDIG BESKYTTELSE
AF INVESTERINGER

Praeambel

Kongeriget Danmarks regering og Den Demo-
kratiske Folkerepublik Koreas regering, herefter
omtalt som de kontraherende parter,

SOM ONSKER at skabe fordelagtige vilkfr
for investeringer i begge stater og styrke samar-
bejdet mellem private foretagender i begge sta-
ter med henblik pA at stimulere den produktive
anvendelse af ressourcer,

SOM ANERKENDER, at en rimelig og ret-
fxrdig behandling af investeringer pA et gensi-
digt grundlag vii tjene dette formftl,

ER BLEVET ENIGE om folgende:

Artikel I

Definitioner
I denne overenskomst

(1) skal udtrykket ))investering<( omfatte enhver
form for aktiver og i smrdeleshed, men ikke
udelukkende:
(i) Isore og fast ejendom sAvel som en-

hver anden rettighed, sAsom leasing-
kontrakter, realkredit, tilbageholdel-
ses- og panterettigheder, forlods og
kautionskrav og alle andre lignende
rettigheder,

(ii) et firma eller en virksomhed, eller an-
dele, aktier eller andre former for del-
tagelse i ct firma eller en virksomhed
og gaeldsbeviser og gald i et firma cl-
ler en virksomhed,

(iii) geninvesteret udbytte, fordringer pA
penge og opfyidelse af kontrakt af fi-
nansiel vaerdi.

(iv) industrielle og intellektuelle ejen-
domsrettigheder, herunder ophavsret-
tigheder, patenter, firmanavne, tekno-
logi, varemarker, goodwill, know-
how og alle andre lignende rettigheder,

(v) koncessioner eller andre rettigheder,
som er tildelt ved lov eller kontrakt,
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herunder koncessioner til eflersogning
og udvinding af naturressourcer.

(2) En aendring i den mfde, hvorpi midler inve-
steres, pfvirker ikke deres karakter sor in-
vestering.

(3) Udtrykket ,udbytte(( skal betyde de belob,
som investeringen afkaster, omfattende
isar, men ikke udelukkende, fortjeneste,
renter, kapitalgevinster, dividender, royal-
ties eller honorarer.

(4) Udbytte, og i tilfwlde af reinvesteringsbe-
lob, der hidrerer fra reinvesteringen, skal
nyde samme beskyttelse som investeringen i
overensstemmelse med denne aftale.

(5) Udtrykket .investor(( skal for begge kontra-
herende parters vedkommende betyde:
(a) Fysiske personer med statsborgerskab

eller fast bopml i en kontraherende part i
overensstemmelse med denne parts gael-
dende ov.

(b) Enhver enhed etableret i overensstem-
melse med og anerkendt som en juridisk
person i henhold til loven i den kontra-
herende part, sfisom selskaber, firmaer,
sammenslutninger, finansieringsinstitu-
tioner pA udviklingsomridet, fonde eller
lignende enheder, uanset om de har be-
granset ansvar, og om de mAtte v&-re ret-
tet mod overskudsgivende virksomhed.

(6) Udtrykket )territoriumO( skal for hver kon-
traherende part oinfatte det territorium, som
horer under dets suveraenitet, sAvel som den
eksklusive okonomiske zone pA 200 somil,
over hvilke den kontraherende part udover
suverane rettigheder ellerjurisdiktion i hen-
hold til folkeretten.

Artikel 2
Investeringsfremme og -beskyttelse

(I) Hver kontraherende part skal i overensstem-
melse med sine love og administrativ prak-
sis tillade investeringer fra den anden kon-
traherende parts investorer og fremme sA-
danne investeringer, herunder lette etable-
ringen af reprasentationskontorer.

(2) Investeringer fra investorer fra hver af de
kontraherende parter skal til enhver tid nyde
fuld beskyttelse og sikkerhed pA den anden
kontraherende parts territorium. Ingen kon-
traherende part mA pA nogen mAde skade den
anden kontraherende parts investorers for-
valtning, opretholdelse, anvendelse, besid-
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delse eller afvikling af investeringer pf sit
territorium.

(3) Hver kontraherende part skal overholde alle
forpligtelser, den matte have indgAet vedro-
rende investeringer fra den anden kontraher-
ende parts investorer.

Artikel 3

Investeringers behandling

(I) Hver kontraherende part skal pa sit territori-
um give investeringer foretaget af den anden
kontraherende parts investorer en rimelig og
retfwrdig behandling, som pi ingen made er
mindre gunstig end den, der gives dens egne
investorer eller investorer fra noget tredje-
land, idet den set fra investors synspunkt
mest gunstige behandling lmgges til grund.

(2) Hver kontraherende part skal pA sit territori-
um give den anden kontraherende parts in-
vestorer en rimelig og retferdig behandling,
hvad angAr forvaltning, opretholdelse, an-
vendelse, besiddelse eller afvikling af deres
investeringer, som pA ingen mAde er mindre
gunstig end den, der gives dens egne inve-
storer eller investorer fra noget tredjeland,
idet den set fra investors synspunkt mest
gunstige behandling laegges til grund.

Artikel 4

Undtagelser
Bestemmelserne i denne aftale vedrerende til-

stAelsen af en ikke mindre gunstig behandling
end den, der gives investorer fra nogen af de
kontraherende parter eller noget tredjeland, skal
ikke udlaegges som en forpligtelse for den ene
kontraherende part til at tilbyde investorer fra
den anden kontraherende part fordelene ved no-
gen behandling, preference eller privilegier, der
hidrorer fra:

(a) medlemskab af enhver eksisterende eller
fremtidig regional okonomisk organisa-
tion eller toldunion, i hvilken nogen afde
kontraherende parter er eller mfAtte blive
part, eller

(b) enhver international overenskomst eller
ordning, som helt eller fortrinsvis vedro-
rer beskatning, eller enhver national lov-
givning, som helt eller fortrinsvis vedro-
rer beskatning.
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Artikel 5

Ekspropriaion og erstatning
(I) Investeringer fra de kontraherende parters

investorer mAi ikke nationaliseres, ekspropri-
eres eller underkastes foranstaltninger med
tilsvarende virkning sor nationalisering el-
ler ekspropriation (i det folgende benaevnt
>)ekspropriation() ph den anden kontraher-
ende parts territorium, medmindre det sker
af hensyn til almenvellet, ph et ikke-diskri-
minatorisk grundlag, med behorig retsgyl-
dighed og mod en omgfiende, fyldestgoren-
de og effektiv erstatning.

(2) Denne erstatning skal svare til den rimelige
markedsvardi af den eksproprierede inve-
stering, umiddelbart for ekspropriationen el-
ler den foresttende ekspropriation blev of-
fentlig kendt, og derved kunne pivirke inve-
steringens vaerdi (i det folgende benaevnt
) vurderingsdag<).

(3) Denne rimelige markedsvwrdi skal beregnes
i en frit konvertibel valuta ph basis af den
geldende markedsvekselkurs for den pfigael-
dende valuta pA vurderingsdagen. Erstatning
skal betales omglende og skal indeholde
renter tii handelsvaerdi baseret pA markeds-
niveau fra ekspropriationsdagen frem til be-
talingsdagen.

(4) Den berorte investor skal ved domsmyndig-
hed eller anden kompetent og uafhwngig
myndighed pA den eksproprierende kontra-
herende parts territorium have ret til omgfi-
ende i henhold tit loven i den kontraherende
part, sor foretager ekspropriationen, at fA
provet lovligheden af sagen og af erstat-
ningsvurderingen af investeringen og af er-
statningsbetalingen, i overensstemmelse
med de principper, der er fastsat i stk. (1) i
denne artikel.

(5) NAr en kontraherende part eksproprierer et
firmas eller en virksomheds aktiver ph sit
territorium, som er indregistreret eller opret-
tet ved dennes ov, og nfr investorer fra den
anden kontraherende part har en investering
i firmact eller virksomheden, herunder igen-
nem aktier eller andele, skal reglerne i denne
artikel sikre omgfiende, fyldestgorende og
effektiv erstatning til sfidanne investorer for
enhver skade eller formindskelse af den ri-
melige markedsvardi af en s,-dan investe-
ring, som mAtte vaere forrsaget af ekspro-
priationen.
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Artikel 6

Erstatning for tab
(1) Investorer fra en kontraherende part, hvis in-

vesteringer pA den anden kontraherende
parts territorium lider tab pA grund afkrig el-
ler anden vacbnet konflikt, revolution, natio-
nal undtagelsestilstand, revolte, oprur eller
uroligheder pA sidstnwvnte kontraherende
parts territorium, skal gives en behandling af
sidstnwvnte kontraherende part, hyad angAr
genindsttelse i tidligere rettigheder, ska-
deslosholdelse, erstatning eller anden fyl-
destgarelse, der ikke er mindre gunstig end
den, som sidstnaevnte kontraherende part gi-
ver sine egne investorer eller investorer fra
noget tredjeland, idet den udfra investors
synspunkt mest gunstige behandling laegges
til grund.

(2) Uden prmjudice for stk.(1) i denne artikel
skal en kontraherende parts investor, som i
en afde i stk. (1) nwvnte situationer lider et
tab pA den anden kontraherende parts territo-
rium som folge af
(a) rekvirering af sin investering eller dele

deraf, foretaget af den andens styrker el-
ler myndigheder, eller

(b) tilintetgorelse af sin investering eller
dele deraf, foretaget af den andens styr-
ker eller myndigheder, sor ikke var pA-
krwvet i den foreliggende situation,

ydes genindsattelse i tidligere rettigheder
eller erstatning, som i alle tilfmlde skal vacre
omgAende, fyidestgorende og effektiv.

Artikel 7

Overforsel afkapital og udbytte

(1) Hver kontraherende part skal med hensyn til
investeringer pA sit territorium af den anden
kontraherende parts investorer tillade over-
forsel ind og ud af territoriet af:
(a) startkapitalen og enhver yderligere kapi-

tal til vedligeholdelse og udvikling af en
investering;

(b) den investerede.kapital .eller provenuet
fra salg eller he] eller delvis likvidation
af en investering;

(c) renter, dividender, fortjenester og andet
realiseret udbynte;

(d) betalinger, som udgor afdrag pA gweld
vedrorende investeringer, og forfaidne
renter:.,
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(e) betalinger, der hidrorer fra rettigheder
nwvnt i artikel 1, stk. (1), iv i denne afta-
le;

(f) ikke-anvendte indtwgter og andre ind-
komster tilhorende udenlandske ansatte,
som har arbejde i forbindelse med en in-
vestering;

(g) erstatning, genindsattelse i tidligere ret-
tigheder, skadeslosholdelse eller anden
afgorelse, jfr. artikel 5 og 6.

(2) Overforsler af betalinger i henhold til
stk. (1) i denne artikel skal ske uden forsin-
kelse og i en frit konvertibel valuta.

(3) Overforsler skal foretages til markedsvek-
seikursen gwldende pA. overforselsdagen
med hensyn til loco-transaktioner i den valu-
ta, hvori overferslen sker. I mangel af et
marked for fremmed valuta skal den kurs,
der anvendes, vxre den seneste vekselkurs
anvendt til indgAende investeringer.

Artikel 8

Subrogation
Hvis en kontraherende part eller dennes desig-

nerede agent foretager betaling til sine egne in-
vestorer under en garanti, den hargivet med hen-
syn til en investering pA den anden kontraheren-
de parts territorium, skal sidstnmvnte kontraher-
ende part anerkende:

(a) overdragelsen af en hvilken som heist
rettighed eller fordring fra investoren til
forstnaevnte kontraherende part etler
dennes designerede agent, hvad enten
den foretages i henhold tit lov eller rets-
handel, og

(b) at ferstnmvnte kontraherende part eller
dennes designerede agent er berettiget tii
i kraft af subrogation at udove investor-
ens rettigheder og gennemfore investor-
ens fordringer.

Artikel 9

Tvister mellem en kontraherende part og en
investor

(1) Enhver tvist, sor mAtte opstA mellem en in-
vestor fra den ene kontraherende part og den
anden kontraherende part i forbindelse med
en investering pA den anden kontraherende
parts territorium, skal sA vidt muligt seges
bilagt mindeligt.
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(2) Hvis en sAdan tvist mellem en investor fra
den ene kontraherende part og den anden
kontraherende part fortsat ikke er bilagt efter
en periode pA seks mineder, skal investor
vaere berettiget til at henfore sagen til enten
(a) Det Internationale Center for Bilacggelse

af Investeringstvister i henhold til Kon-
ventionen om Bilaggelse af Investe-
ringstvister mellem Stater og Statsborge-
re i andre Stater, der blev Abnet for un-
dertegnelse i Washington den 18. marts
1965, sAfremt begge parter har tiltrfdt
denne konvention, eller

(b) en voldgiftsmand eller en international
ad hoc voldgiftsdomstol nedsat i henhold
til de voldgiftsregler, der galder for FN's
Kommission for International Handels-
ret.

Artikel 10
Tvisler mellem de kontraherende parter

(1) Hvis der opstAr en tvist mellem de kontra-
herende parter vedrorende fortolkningen og
anvendelsen af denne overenskomst, ber de
kontraherende parter sl vidt muligt bilaegge
en sfidan tvist gennem forhandlinger.

(2) Hvis en sAdan tvist ikke kan bilegges inden
for tre mfneder fra tvistens begyndelse, skal
den efter anmodning fra enhver afde kontra-
herende parter forelwgges for en voldgifts-
domstot.

(3) En sAdan voldgiftsdomstol skal nedswttes
for hver enkelt sag pS folgende mAde:

(a) Inden for tre mAneder fra modtagelsen af
begmringen om voldgift skal hver kon-
traherende part udpege et medlem af
domstolen. Disse to medlemmer skal
derph valge en statsborger fra et tredje-
land, som med de kontraherende parters
godkendelse skal udpeges til formand
for domstolen. Forrnanden skal udpeges
inden for tre mhneder fra datoen for ud-
pegelsen afde to andre medlemmer.

(b) Hvis de nodvendige udpegelser ikke har
fundet sted inden for nogen af de angiv-
ne perioder, kan enhver af de kontraher-
ende parter i mangel af anden aftale op-
fordre prasidenten for Den Internationa-
le Domstol til at foretage de nodvendige
udpegelser. Hvis prasidenten er stats-
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borger i den ene kontraherende part, eller
hvis han pA anden made er forhindret i at
udfore navnte funktion, skal vicepresi-
denten opfordres til at foretage de nod-
vendige udpegelser. Hvis viceprmsiden-
ten er statsborger i den ene kontraheren-
de part, eller hvis han ogsA er forhindret
i at udfore nwvnte funktion, skal det
medlem af Den Internationale Domstol,
som er den naeste i anciennitet, og som
ikke er statsborger i en af de kontraher-
ende parter, opfordres ti) at foretage de
nodvendige udpegelser.

(c) Voldgiftsdomstolen skal anvende be-
stemmelserne i denne overenskomst, an-
dre overenskomster indgAet mellem de
kontraherende parter og folkerettens
gaidende procedureregler. Den skal
trffe sin afgorelse ved flertalsafgorelse.
Voldgiftsdomstolen fastswtter sin egen
procedure.

(d) Voldgiftsdomstolens afgorelser er ende-
lige og bindende for begge kontraheren-
de parter.

(e) Hver kontraherende part skal bare om-
kastningerne for sit eget voldgiftsmed-
lem ved domstolen og for sin medvirken
i voidgifissagen. Omkostningerne til for-
manden og de ovrige omkostninger skal
bares ligeligt afde kontraherende parter.

Artikel I I

Konsultationer

Enhver afde kontraherende parter kan foresA
den anden part at konsultere om en hvilken som
heist sag, der vedrorer anvendelsen af denne
overenskomst. Konsultationerne skal efter for-
slag fra en af de kontraherende parter atholdes
pA et sted og et tidspunkt, der er opnAet enighed
om gennem diplomatiske kanaler.

Artikel 12

Overenskomstens anvendelsesomride

Bestemmeserne i denne overenskomst skal
omfatte alle investeringer foretaget af den ene
kontraherende parts investorer pA den anden
kontraherende parts territorium for eller efter
overenskomstens ikrafttredelse. Den skal imid-
lertid ikke om fatte uoverensstemmelser eller tvi-
ster, som er opstAet for dens ikrafttreden.
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Artikel 13

AEndringer
Ved ikrafttrmdelsen afdenne overenskomst el-

ler pA et hvilket sam heist senere tidspunkt kan
bestemmelseme i denne overenskomst wndres
pA en sfidan mide, som de kontraherende parter
er enige am. Sfidanne wndringer skal trede i
kraft, nfr de kontraherende parter har meddelt
hinanden, at de forfatningsmassige krav for
ikrafttrwdelse er blevet opfyldt.

Artikel 14

Territorial udvidelse
Denne overenskomst skal ikke gwide for Far-

oerne og Gronland.
Bestemmelseme i denne overenskomst kan

udvides til at omfatte Feroeme og Gronland i
henhold til aftale heroin ved noteveksling me]-
lern de kontraherende parter.

Artikel 15

Ikraftradelse
Denne overenskomst trwder i kraft tredive

dage efter den dato, hvor de kontraherende par-
ters regeringer skriftligt har meddelt hinanden,
at de forfatningsmwssige krav for denne over-
enskomsts ikrafttrwdelse er blevet opfyldt.

Artikel 16
Varighed og ophor

(1) Denne overenskomst skal forblive i kraft i ti
Ar og skal derefter forblive i kraft, medmin-
dre den ene kontraherende part skriftligt
meddeler den anden kontraherende part sin
hensigt om at opsige overenskomsten. Med-
delelsen om opsigelse fir virkning et Ar efter
notifikationsdatoen.

(2) For sA vidt angfir investeringer foretaget for
den dato, hvor meddelelsen om opsigelse af
denne overenskomst f r virkning, skal be-
stemmeiserne i artikleme I til 12 forblive i
kraft i yderligere en tifrsperiode fra denne
dato.

TIL BEKRAEFTELSE HERAF har underteg-
nede, behorigt bemyndigede af deres respektive
regeringer, underskrevet denne overenskomst.

UDFERDIGET i to eksemplarer i Kobenhavn
den 10. september 1996 pi dansk, koreansk og
engelsk, idet alle tekster skal have samme gyl-
dighed.
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I tilfwIde af uenighed om fortolkningen skal
den engelske tekst have forrang.

For Kongeriget Danmarks Regering

Ellen Margrethe Loj

For Den Demokratiske Folkerepublik Koreas
Regering

Ri Thae Gyun
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF
DENMARK AND THE GOVERNMENT OF THE DEMOCRATIC
PEOPLE'S REPUBLIC OF KOREA CONCERNING THE PROMOTION
AND RECIPROCAL PROTECTION OF INVESTMENTS

PREAMBLE

The Government of the Kingdom of Denmark and the Government of the Democratic
People's Republic of Korea, hereinafter referred to as the Contracting Parties,

Desiring to create favourable conditions for investments in both States and to intensify
the co-operation between private enterprises in both States with a view to stimulating the
productive use of resources,

Recognizing that a fair and equitable treatment of investments on a reciprocal basis
will serve this aim,

Have agreed as follows:

Article L Definitions

For the purpose of this Agreement,

(1) The term "investment" means every kind of asset and shall include in particular,
but not exclusively:

(i) tangible and intangible, movable and immovable property, as well as any other
rights such as leases, mortgages, liens, pledges, privileges, guarantees and any other similar
rights,

(ii) a company or business enterprise, or shares, stock or other forms of participation
in a company or business enterprise and bonds and debt of a company or business enter-
prise,

(iii) returns reinvested, claims to money and claims to performance pursuant to con-
tract having an economic value,

(iv) industrial and intellectual property rights, including copyrights, patents, trade
names, technology, trademarks, goodwill, know-how and any other similar rights,

(v) concessions or other rights conferred by law or under contract, including conces-
sions to search for, extract or exploit natural resources.

(2) A change in the form im which assets are invested, does not affect their character
as investments.

(3) "Returns" means the amounts yielded by an investment and includes in particular,
though not exclusively, profit, interest, capital gains, dividends, royalties or fees.
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(4) Returns, and in case of reinvestment amounts yielded from the reinvestment, shall
be given the same protection as the investment in accordance with the provisions of this
Agreement.

(5) "Investor" means with regard to each Contracting Party:

(a) Natural persons having the citizenship or nationality of, or who are permanently re-
siding in each Contracting Party in accordance with its laws.

(b) Any entity established in accordance with, and recognized as a legal person by the
law of that Contracting Party, such as companies, finns, associations, development finance
institutions, foundations or similar entities irrespective of whether their liabilities are lim-
ited and whether or not their activities are directed at profit.

(6) "Territory " means in respect of each Contracting Party the territory under its sov-
ereignty as well as the exclusive 200 nautical miles broad maritime zones over which the
Contracting Party exercises, in conformity with international law, sovereign rights or juris-
diction.

Article 2. Promotion and Protection of Investments

(1) Each Contracting Party shall admit investments by investors of the other Contract-
ing Party in accordance with its legislation and administrative practice and encourage such
investments, including facilitating the establishment of representative offices.

(2) Investments of investors of each Contracting Party shall at all times enjoy full pro-
tection and security in the territory of the other Contracting Party. Neither Contracting Par-
ty shall in any way impair by unreasonable or discriminatory measures the management,
maintenance, use, enjoyment or disposal of investments in its territory of investors of the
other Contracting Party.

(3) Each Contracting Party shall observe any obligation it may have entered into with
regard to investments of investors of the other Contracting Party.

Article 3. Treatment of Investments

(1) Each Contracting Party shall in its territory accord to investments made by inves-
tors of the other Contracting Party fair and equitable treatment which in no case shall be
less favourable than that accorded to its own investors or to investors of any third state,
whichever is the more favourable from the point of view of the investor.

(2) Each Contracting Party shall in its territory accord investors of the other Contract-
ing Party, as regards their management, maintenance, use, enjoyment or disposal of their
investment, fair and equitable treatment which in no case shall be less favourable than that
accorded to its own investors or to investors of any third State, whichever of these standards
is the more favourable from the point of view of the investor.

Article 4. Exceptions

The provisions of this Agreement relative to the granting of treatment not less favour-
able than that accorded to the investors of each Contracting Party or of any third State shall
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not be construed so as to oblige one Contracting Party to extend to the investors of the other
Contracting Party the benefit of any treatment, preference or privilege resulting from:

(a) membership of any existing or future Regional Economic Integration Organisation
or customs union of which one of the Contracting Parties is or may become a party, or

(b) any international agreement or arrangement relating wholly or mainly to taxation
or any domestic legislation relating wholly or mainly to taxation.

Article 5. Expropriation and Compensation

(1) Investments of investors of each Contracting Party shall not be nationalized, expro-
priated or subjected to measures having effect equivalent to nationalisation or expropriation
(hereinafter referred to as expropriation) in the territory of the other Contracting Party ex-
cept for expropriations made in the public interest, on a basis of non-discrimination, carried
out under due process of law, and against prompt, adequate and effective compensation.

(2) Such compensation shall amount to the fair market value of the investment expro-
priated immediately before the expropriation or impending expropriation became known in
such a way as to affect the value of the investment (hereinafter referred to as the valuation
date).

(3) Such fair market value shall be calculated in a freely convertible currency on the
basis of the market rate of exchange existing for that currency on the valuation date. Com-
pensation shall be paid promptly and include interest at a commercial rate established on a
market basis from the date of expropriation until the date of payment.

(4) The investor affected shall have a right to prompt review under the law of the Con-
tracting Party making the expropriation, by a judicial or other competent and independent
authority of that Contracting Party, of its case, of the valuation of its investment, and of the
payment of compensation, in accordance with the principles set out in section I of this Ar-
ticle.

(5) When a Contracting Party expropriates the assets of a company or an enterprise in
its territory, which is incorporated or constituted under its law, and in which investors of
the other Contracting Party have an investment, including through shareholding, the provi-
sions of this Article shall apply to ensure prompt, adequate and effective compensation for
those investors for any impairment or diminishment of the fair market value of such invest-
ment resulting from the expropriation.

Article 6. Compensation for Losses

(1) Investors of one Contracting Party whose investments in the territory of the other
Contracting Party suffer losses owing to war or other armed conflict, revolution, a state of
national emergency, revolt, insurrection, or riot in the territory of the latter Contracting Par-
ty, shall be accorded by the latter Contracting Party treatment, as regards restitution, indem-
nification, compensation or other settlement, no less favourable than that which the latter
Contracting Party accords to its own investors or to investors of any third State, whichever
of these standards is the more favourable from the point of view of the investor.
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(2) Without prejudice to section I of this Article, an investor of a Contracting Party
who, in any of the situations referred to in that section, suffers a loss in the area of another
Contracting Party resulting from

(a) requisitioning of its investment or part thereof by the latter's forces or authorities,
or

(b)destruction of its investment or part thereof by the latter's forces or authorities,
which was not required by the necessity of the situation,

shall be accorded restitution or compensation which in either case shall be prompt, ad-
equate and effective.

Article 7. Transfer of Capital and Returns

(1) Each Contracting Party shall with respect to investments in its territory by investors
of the other Contracting Party allow the free transfer into and out of its territory of:

(a) the initial capital and any additional capital for the maintenance and development
of an investment;

(b) the invested capital or the proceeds from the sale or liquidation of all or any part of
an investment;

(c) interests, dividends, profits and other returns realized;

(d) payments made for the reimbursement of the credits for investments, and interests
due;

(e) payments derived from rights enumerated in Article 1, section 1, iv of this
Agreement;

(f) unspent earnings and other renumerations of personnel engaged from abroad in
connection with an investment;

(g) compensation, restitution, indemnification or other settlement pursuant to Articles
5 and 6.

(2) Transfers of payments under section I of this Article shall be effected without delay
and in a freely convertible currency.

(3) Transfers shall be made at the market rate of exchange existing on the date of trans-
fer with respect to spot transactions in the currency to be transferred. In the absence of a
market for foreign exchange, the rate to be used will be the most recent exchange rate ap-
plied to inward investments. .

Article 8. Subrogation

If one Contracting Party or its designated agency makes a payment to its own investors
under a guarantee it has accorded in respect of an investment in the territory of the other
Contracting Party, the latter Contracting Party shall recognize:

(a) the assignment, whether under the law or pursuant to a legal transaction, of any
right or claim by the investor to the former Contracting Party or to its designated agency
and
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(b)that the former Contracting Party or its designated agency is entitled by virtue of
subrogation to exercise the rights and enforce the claims of that investor.

Article 9. Disputes between a Contracting Party and an Investor

(1) Any dispute which may arise between an investor of one Contracting Party and the
other Contracting Party in connection with an investment in the territory of that other Con-
tracting Party shall, as far as possible, be settled amicably.

(2) If such dispute between an investor of one Contracting Party and the other Con-
tracting Party continues to exist after a period of six months, investor shall be entitled to
submit the case either to:

(a) international arbitration of the International Centre for Settlement of Investment
Disputes established pursuant to the Convention on the Settlement of Investment Disputes
between States and Nationals of other States opened for signature at Washington D.C. on
18 March 1965 (ICSID Convention) in case both Contracting Parties have become parties
to this Convention, or

(b) an arbitrator or international ad hoc arbitral tribunal established under the Arbitra-
tion Rules of the United Nations Commission on International Trade Law.

Article 10. Disputes between the Contracting Parties

(1) If any dispute arises between the Contracting Parties concerning the interpretation
and application of this Agreement, the Contracting Party shall, as far as possible, try to set-
tle any such dispute through negotiations.

(2) If such a dispute cannot be settled within three months from the beginning of the
dispute, it shall, upon the request of either Contracting Party, be submitted to an arbitral tri-
bunal.

(3) Such an arbitral tribunal shall be constituted for each individual case in the follow-
ing way:

(a) Within three months of the receipt of the request for arbitration, each Contracting
Party shall appoint one member of the tribunal. Those two members shall then select a na-
tional of a third State, who on approval by the Contracting Parties shall be appointed Chair-
man of the tribunal. The Chairman shall be appointed within three months from the date of
appointment of the other two members.

(b) If within any of the periods specified the necessary appointments have not been
made, either Contracting Party may, in the absence of any other agreement, invite the Pres-
ident of the International Court of Justice to make any necessary appointments. If the Pres-
ident is a national of either Contracting Party or if he is otherwise prevented from
discharging the said function, the Vice-President shall be invited to make the necessary ap-
pointments. If the Vice-President is a national of either Contracting Party or if he, too, is
prevented from discharging the said function, the Member of the International Court of Jus-
tice next in seniority who is not a national of either Contracting Party shall be invited to
make the necessary appointments.
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(c)The arbitral tribunal shall apply the provisions of this Agreement, other Agreements
concluded between the Contracting Parties, and the procedural standards called for by in-
ternational law. It shall reach its decision by a majority of votes. The arbitral tribunal de-
termines its own procedure.

(d) The decisions of the tribunal are final and binding upon the Contracting Parties to
the dispute.

(e) Each Contracting Party shall bear the cost of its own member of the tribunal and of
its representation in the arbitral proceedings. The cost of the Chairman and the remaining
costs shall be home in equal parts by the Contracting Parties.

Article 11. Consultations

Each Contracting Party may propose to the other Party to consult on any matter affect-
ing the application of this Agreement. These consultations shall be held on the proposal of
one of the Contracting Parties at a place and at a time agreed upon through diplomatic chan-
nels.

Article 12. Applicability of this Agreement

The provisions of this Agreement shall apply to all investments made by investors of
one Contracting Party in the territory of the other Contracting Party prior to or after the en-
try into force of the Agreement by investors of the other Contracting Party. It shall, how-
ever, not be applicable to divergencies or disputes which have arisen prior to its entry into
force.

Article 13. Amendments

At the time of entry into force of this Agreement or at any time thereafter the provisions
of this Agreement may be amended in such manner as may be agreed between the Contract-
ing Parties. Such amendments shall enter into force when the Contracting Parties have no-
tified each other that the constitutional requirement for the entry into force have been
fulfilled.

Article 14. Territorial Extension

This Agreement shall not apply to the Faroe Islands and Greenland.

The provisions of this Agreement may be extended to the Faroe Islands and Greenland
as may be agreed between the Contracting Parties in an Exchange of Notes.

Article 15. Entry into Force

The Contracting Parties shall notify each other when the constitutional requirements
for the entry into force of this Agreement have been fulfilled. The Agreement shall enter
into force thirty days after the date of that last notification.
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Article 16. Duration and Termination

(1) This Agreement shall remain in force for a period often years. It shall remain in
force thereafter until either Contracting Party notifies in writing the other Contracting Party
of its intention to terminate this Agreement. The notice of termination shall become effec-
tive one year after the date of notification.

(2) In respect of investments made prior to the date when the notice of termination of
this Agreement becomes effective, the provisions of Articles 1 to 12 shall remain in force
for a further period of ten years from that date.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized thereto by their respective
Governments, have signed this Agreement.

DONE in duplicate at Copenhagen on 10 September 1996 in the Danish, Korean and
English languages, all texts being equally authentic.

In the case of divergence of interpretation, the English text shall prevail.

For the Government of the Kingdom of Denmark:

ELLEN MARGRETHE Loi

For the Government of the Democratic People's Republic of Korea:

RI THAE GYuN
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DU DANEMARK
ET LE GOUVERNEMENT DE LA R-tPUBLIQUE POPULAIRE
DEMOCRATIQUE DE COREE RELATIF A LA PROMOTION ET A LA
PROTECTION RECIPROQUE DES INVESTISSEMENTS

Pr~ambule

Le Gouvemement du Royaume du Danemark et le Gouvemement de la Rdpublique
populaire d~mocratique de Corde, ci-apr~s d~nomm6s les Parties contractantes,

Dsireux de crder des conditions favorables aux investissements dans les deux Etats et
d'intensifier la cooperation entre les entreprises privies dans les deux ttats, de mani~re i
stimuler l'utilisation productive des ressources,

Reconnaissant qu'un traitement juste et 6quitable des investissements sur une base de
r~ciprocit6 favorisera la poursuite de cet objectif,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Definitions

Aux fins du present Accord,

1. Le terme "investissement" ddsigne tout type d'actifs et inclut notamment, mais non
exclusivement:

i) les biens tangibles et intangibles, meubles et immeubles, ainsi que tous les autres
droits tels que baux, hypothnques, liens, sfiret~s, privileges, garanties et tous autres droits
similaires,

ii) une socidt6 ou une entreprise commerciale, ou des actions, stocks et autres formes
de participation dans une socint6 ou entreprise commerciale et obligations et dettes d'une
sociit6 ou d'une entreprise commerciale,

iii) les revenus r~investis, les cr~ances financires et autres, conform~ment A un con-
trat et ayant une valeur 6conomique,

iv) les droits de proprint6 industrielle et intellectuelle, y compris les copyrights, les bre-
vets, les noms commerciaux, les techniques, les marques de fabrique, la clientele, le savoir-
faire et tous autres droits similaires,

v) les concessions ou tous autres droits conf~r~s par la loi ou par contrat, notamment
les concessions pour la prospection, 'extraction ou l'exploitation de ressources naturelles.

2. Une modification de la forme dans laquelle les avoirs sont investis n'affecte pas leur
caract~re d'investissement.

3. Le terme "revenus" ddsigne les montants resultant d'un investissement et englobe
notanment mais pas exclusivement les b~n~fices, les intdr~ts, les gains de capital, les divi-
dendes, les redevances ou les honoraires.
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4. Les revenus et, en cas de r6investissement, les montants de r6investissement b6n6-
ficient de la mme protection que l'investissement, conform6ment aux dispositions du
pr6sent Accord.

5. Le terme "investisseur", en ce qui conceme chaque Partie contractante, d6signe:

a) les personnes physiques ayant la citoyennet6 ou la nationalit6 de chaque Partie con-
tractante, conform6ment A ses lois, ou qui y r6sident de fagon permanente;

b) toute entit6 constitu6e conform6ment A la l6gislation de ladite Partie contractante et
reconnue comme personne morale telle que soci6t6s, entreprises, associations, instituts de
financement du d6veloppement, fondations ou autres entit6s similaires, i responsabilit6
limit6e ou non, et i but lucratif ou non.

6. Le terme "territoire" d6signe, en ce qui concerne chaque Partie contractante, le ter-
ritoire sur lequel celle-ci exerce sa souverainet6, ainsi que les zones maritimes exclusives
de 200 miles nautiques sur lesquelles la Partie contractante exerce, conform6ment au droit
international, sa souverainet6, ses droits ou sa juridiction.

Article 2. Promotion etprotection des investissements

1. Chacune des Parties contractantes accepte des investissements des investisseurs de
'autre Partie contractante, conform6ment i sa legislation et A sa pratique administrative, et

encourage de tels investissements, notamment en facilitant la cr6ation de bureaux de
repr6sentation.

2. Les investissements des investisseurs de l'une ou 'autre des Parties contractantes
b6n6ficient i tout moment, sur le territoire de chaque Partie contractante d'un traitement
juste et 6quitable et leur protection et s6curit6 sont pleinement assur6es. Ni l'une ni l'autre
des Parties contractantes ne compromet en aucune fagon sur son territoire la gestion, la con-
servation, l'usage, la jouissance ou la cession d'investissements par des investisseurs de
I'autre Partie contractante du fait de mesures d6raisonnables ou discriminatoires.

3. Chacune des Parties contractantes respecte toutes les obligations auxquelles elle a
pu souscrire en ce qui concerne les investissements d'investisseurs de 'autre Partie contrac-
tante.

Article 3. Traitement des investissements

1. Chaque Partie contractante accorde sur son territoire aux investissements effectus
par des investisseurs de l'autre Partie contractante un traitement juste et 6quitable qui n'est
en aucun cas moins favorable que celui accord6 i ses propres investisseurs ou A des inves-
tisseurs d'un ttat tiers, selon le crit~re le plus favorable du point de vue de l'investisseur.

2. Chaque Partie contractante accorde sur son territoire aux investisseurs de l'autre Par-
tie contractante, en ce qui concerne la gestion, l'entretien, l'utilisation, la jouissance ou la
liquidation de leurs investissements, un traitement juste et 6quitable qui ne doit en aucun
cas 8tre moins favorable que celui qu'elle accorde A ses propres investisseurs ou aux inves-
tisseurs d'un Etat tiers, selon le crit~re le plus favorable du point de vue de l'investisseur.
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Article 4. Exceptions

Les dispositions du present Accord relatives A loctroi d'un traitement qui n'est pas
moins favorable que celui accord6 aux investisseurs de chaque Partie contractante ou d'un
ttat tiers, ne doivent pas ftre interprtes comme, obligeant une Partie contractante A 6ten-
dre aux investisseurs de lautre Partie contractante le b~n~fice d'un traitement, d'une
prefurence ou d'un privilege resultant:

a) de l'adh~sion i une organisation existante ou future d'int~gration 6conomique r~gio-
nale ou i une union douani~re dont fait ou peut faire partie l'une des Parties contractantes,
ou

b) d'un accord ou d'un arrangement international li en totalit6 ou en partie A la fisca-
lit6, ou de toute legislation interne li~e en totalite ou en partie A la fiscalit6.

Article 5. Expropriation et indemnisation

1. Les investissements des investisseurs de chaque Partie contractante sur le territoire
de l'autre Partie contractante ne sont ni nationalis~s, ni expropri~s ou soumis A des mesures
ayant un effet 6quivalent i la nationalisation ou i l'expropriation (ci-apr~s d~nomm6es
"'expropriation"), saufdans l'int~rft public li aux besoins internes de la Partie contractante
qui exproprie dans le respect de la l6galit6, selon des critres non discriminatoires et
moyennant une indemnit6 rapide, veritable et r~elle.

2. Cette indemnisation correspond i la juste valeur marchande de l'mvestissement ex-
propri6, immdiatement avant ladite expropriation ou avant que celle-ci soit rendue publi-
que, de manibre A affecter la valeur de l'investissement (ci-apr s d~nomm~e "la date
d'&valuation").

3. Cette juste valeur marchande est calcul6e en monnaie librement convertible sur la
base du taux commercial de change en vigueur pour cette devise i la date d'6valuation. L'in-
demnisation est payee rapidement et comporte des int~r~ts calculks au taux commercial
fix6 sur la base du march6, qui courent depuis la date de 'expropriation jusqu'A celle du
paiement.

4. L'investisseur concem a le droit, en vertu de la legislation de la Partie contractante
qui proc~de A l'expropriation, A un examen de son cas entrepris par les autorit~s judiciaires
ou autres organismes comptents et ind~pendants de ladite Partie contractante, ou de l'6va-
luation de son investissement et de l'indemnisation vers~e conform~ment aux principes ex-
poses au paragraphe I du present article.

5. Lorsque sur son territoire, une Partie contractante exproprie les avoirs d'une soci6t6
ou entreprise qui est enregistr6e ou constitu6e aux termes de sa 16gislation, et dans laquelle
les investisseurs de rautre Partie contractante ont des investissements, y compris par le
biais d'actions, les dispositions du pr6sent article s'appliquent de fagon A garantir une
indemnisation rapide, ad6quate et r6elle vers6e A ces investisseurs pour les d6dommager de
toute d6valuation ou diminution de la valeur commerciale de leur investissement du fait de
'expropriation.
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Article 6. Indemnisation pour pertes

1. Les investisseurs d'une Partie contractante dont les investissements sur le territoire
de rautre Partie contractante subissent des pertes du fait d'une guerre ou autre conflit arm6,
d'une r6volution, d'un 6tat d'urgence national, d'une r6volte, d'une insurrection, d'une
6meute ou d'un v6nement similaire sur le territoire de 'autre Partie contractante,
b6n6ficient de la part de cette demibre Partie contractante d'un traitement, en ce qui
concerne la restitution, l'indemnisation ou autre rbglement qui n'est pas moins favorable
que celui qu'elle accorde A ses propres investisseurs ou aux investisseurs d'un ttat tiers, le
crit~re retenu 6tant le plus favorable du point de vue de l'investisseur.

2. Sans pr6judice du paragraphe 1 du pr6sent article, un investisseur d'une Partie con-
tractante qui, du fait d'une des situations mentionn6es dans ledit paragraphe, subit une perte
dans la r6gion de rautre Partie contractante, r6sultant de:

a) la r6quisition de son investissement ou d'une partie de celui-ci par les forces ou les
autorit6s de cette demi~re, ou

b) la destruction totale ou partielle par les forces ou autorit6s de cette derni&re de ses
investissements, qui n'6tait pas exig6e par la situation,

b6n6ficie de la restitution ou de l'indemnisation qui dans l'un ou 'autre cas doit tre
rapide, ad6quate et r6elle.

Article 7. Transfert des capitaux et des revenus

1. Chaque Partie contractante autorise, en ce qui conceme les investissements sur son
territoire r6alis6s par des investisseurs de rautre Partie contractante, le libre transfert vers
son territoire ou A partir de celui-ci:

a) des capitaux de d6part ou de tous capitaux suppl6mentaires n6cessaires A l'entretien
ou au d6veloppement dudit investissement;

b) des capitaux investis ou des produits de la vente ou de la liquidation totale ou par-
tielle des investissements;

c) des int6r~ts, dividendes, b6n6fices et autres revenus r6alis6s;

d) des paiements effectu6s pour le remboursement d'emprunts pour les investissements
et des int6r~ts dus;

e) des paiements r6sultant des droits 6num6r6s A l'alin6a iv) du paragraphe 1 de l'article
premier du pr6sent Accord;

f) des recettes et autres r6mun6rations non d6pens6es par le personnel recrut6 de
1'6tranger dans le cadre d'un investissement;

g) des compensations, restitutions, indemnisations ou autre rbglement, conform6ment
aux articles 5 et 6.

2. Les transferts des paiements r6alis6s au titre du paragraphe 1 du pr6sent article sont
effectu6s promptement et dans une monnaie librement convertible.

3. Les transferts sont calcul6s au taux commercial de change en vigueur A la date du
transfert en ce qui conceme les op6rations au comptant, dans la monnaie a transf6rer. En
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'absence d'un march6 des changes, le taux utilis6 sera le taux de change le plus recent ap-
pliqu6 aux investissements de l'6tranger.

Article 8. Subrogation

Si une Partie contractante ou l'organisme qu'elle a d~sign6 effectue un paiement i un
investisseur de cette Partie contractante aux termes de garantie qu'elle a accord~s en raison
d'un investissement sur le territoire de rautre Partie contractante, cette derni~re reconnait:

a) la cession, soit en vertu de la loi ou d'une transaction l6gale dans ce pays, de tous
droits ou pr~tentions de l'investisseur i la premiere Partie contractante ou A l'organisme
qu'elle a d~sign6, de mme que

b) le droit, pour la premiere Partie contractante ou pour l'organisme qu'elle a d~sign6,
de faire valoir les droits ou pr~tentions de cet investisseur; elle assume en consequence ses
obligations li~es i cet investissement.

Article 9. Differends entre une Partie contractante et un investisseur

1. Tout diff~rend qui pourrait survenir entre un investisseur d'une Partie contractante
et 'autre Partie contractante au sujet d'un investissement effectu6 sur le territoire de cette
autre Partie contractante est, dans toute la mesure du possible, r~gl6 A l'amiable.

2. Si le diff~rend entre un investisseur d'une Partie contractante et l'autre Partie con-
tractante perdure apr~s une p~riode de six mois, l'investisseur est habilit6 i soumettre son
cas soit:

a) a un arbitrage international du Centre international pour le r~glement des diffdrends
relatifs aux investissements, 6tabli conform~ment A la Convention pour le r~glement des
diffhrends relatifs aux investissements entre Etats et ressortissants d'autres ttats, ouverte i
la signature i Washington D.C. le 18 mars 1965 (Convention CIRDI), dans le cas oii les
deux Parties contractantes ont adh~r6 i ladite Convention, ou

b) A un arbitre ou i un tribunal international d'arbitrage special, 6tabli en vertu du
R~glement d'arbitrage de la Commission des Nations Unies pour le droit commercial
international.

Article 10. Diff~rends entre les Parties contractantes

1. Si un diff~rend survient entre les Parties contractantes au sujet de l'interpr~tation ou
de 'application du present Accord, les Parties contractantes s'efforcent, dans toute la
mesure du possible, de le r~gler par voie de n~gociations.

2. Si ce diff~rend ne peut Etre r~gl6 dans les trois mois A partir du commencement du
diff~rend, il est, i la demande de l'une ou l'autre des Parties contractantes, soumis A un tri-
bunal d'arbitrage.

3. Ledit tribunal d'arbitrage est constitu6 pour chaque affaire individuelle de la mani~re
suivante:
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a) Dans les trois mois qui suivent la reception de la demande d'arbitrage, chacune des
Parties contractantes d~signe un membre du tribunal. Ces deux membres choisissent alors
un ressortissant d'un 1ttat tiers qui, apr~s approbation par les Parties contractantes, est nom-
m6 President du tribunal. Le President est nomm dans les trois mois qui suivent la d~si-
gnation des deux autres membres.

b) Si les nominations requises n'ont pas &6 faites dans les d~lais pr~vus, rune ou 'autre
Partie contractante peut, en l'absence d'un autre accord, inviter le President de la Cour in-
ternationale de justice A proc~der aux nominations n~cessaires. Si le President est un res-
sortissant de l'une des Parties contractantes ou s'il est emp&h pour toute autre raison de
remplir ces fonctions, le Vice-president est invit6 i procdder aux nominations requises. Si
le Vice-president est un ressortissant de l'une des Parties contractantes ou s'il est lui-m~me
emp&h de remplir ces fonctions, le membre le plus ancien de la Cour internationale de
justice, qui n'est ressortissant d'aucune des Parties contractantes, est invit6 i proc~der aux
nominations necessaires.

c) Le tribunal d'arbitrage applique les dispositions du present Accord, d'autres accords
conclus entre les Parties contractantes, ainsi que les r~gles de procedure requises par le droit
international. II prend sa dcision A la majorit6 des voix. Le tribunal d'arbitrage fixe lui-
m~me ses r~gles de procedure.

d) Les d6cisions du tribunal sont d6finitives et contraignantes pour les parties au dif-
f~rend.

e) Chaque Partie contractante assume les d6penses du membre du tribunal qu'elle a
d6sign6 et de ses repr6sentants devant le tribunal d'arbitrage. Les frais du Pr6sident et les
autres frais sont r6partis A 6galit6 entre les Parties contractantes.

Article 11. Consultations

Chaque Partie contractante peut proposer A l'autre Partie contractante des consultations
sur toute question relative i l'application du prdsent Accord. Ces consultations sont organi-
sees sur la proposition d'une des Parties contractantes en un lieu et i une date arret&s d'un
commun accord par la voie diplomatique.

Article 12. Applicabilitg du prdsent Accord

Les dispositions du present Accord s'appliquent A tons les investissements effectu~s
par des investisseurs d'une Partie contractante sur le territoire de lautre Partie contractante
avant ou apr~s l'entr~e en vigueur de rAccord. Elles ne sont toutefois pas applicables aux
divergences ou diff~rends survenus avant son entr&e en vigueur.

Article 13. Amendements

D~s l'entre en vigueur du prdsent Accord ou i tout moment par la suite, les disposi-
tions du present Accord peuvent 8tre modifi~es de toute mani6re susceptible de convenir
aux Parties contractantes. Ces amendements entrent en vigueur lorsque les Parties contrac-
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tantes se sont inform~es que les formalit~s constitutionnelles requises A cet effet ont 6t6 ac-

complies.

Article 14. Extension territoriale

Le present Accord ne s'applique ni aux Iles Fro ni au Groenland.

Les dispositions du present Accord peuvent &re 6tendues aux Iles Fro6 et au Groen-
land si les Parties contractantes en conviennent par un 6change de notes.

Article 15. Entree en vigueur

Les Parties contractantes se notifient l'ach~vement de leurs formalit6s constitution-
nelles n6cessaires pour l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, lequel prend effet trente jours
apr~s la date de la demire notification.

Article 16. Durge et dnonciation

1. Le pr6sent Accord reste en vigueur pendant dix ans. II le demeure par la suite jusqu'i
ce qu'une Partie contractante notifie par 6crit A rautre Partie contractante son intention d'y
mettre fin. La d6nonciation prend effet un an apr~s la date de la notification.

2. En ce qui conceme les investissements effectu6s avant la date A laquelle la d6non-

ciation du pr6sent Accord devient applicable, les dispositions des articles premier A 12 con-
tinuent de s'appliquer pendant dix ans encore apr~s ladite date.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, A ce dfiment autoris6s par leurs Gouvemements res-
pectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT en double exemplaire A Copenhague le 10 septembre 1996 en langues danoise,
cor6enne et anglaise, tous les textes faisant 6galement foi.

En cas de divergence d'interpr6tation, la version anglaise pr6vaut.

Pour le Gouvemement du Royaume du Danemark:

ELLEN MARGRETHE LOJ

Pour Le Gouvernement de la R6publique d6mocratique populaire de Cor6e:

RI THAE GYuN




